
velük a szóvégi n^ ny hangváltozás. Ez megtörtént a rokon-nal 
i s : sokfelé haliható (Tabajdon is) a : rokony, rokonyom. 

Megismerkedtünk tehát a rokon származásával. Valaha mint 
egy ágból szakadt édes testvérek helyhatározószókként éltek a 
rokon, a rajta, a -ra, -re, a -ról, -ről. Mint olyanok, függetlenek 
voltak a névszóktól, végezték szépen a maguk dolgát. Régi 
állapotjában meg is maradt a rajta. De már a -ra, -re mint 
névutó más szavakhoz szegődött,végül pedig a -ról, -ről-le 1 együtt 
mint rag, régi formájából is kisatnyulva, különállását teljesen 
elveszítve, a névszók örökös szolgája lett. A rokon ellenben 
sokra vitte. Nem hogy el nem vesztette szegényes független-
ségét, hanem bejutott a névszók előkelő rendjébe s most már 
neki is, mint a többinek, oly jobbágyai a sereg névutó meg rag. 
Bizony, ha ezt látjuk : rokon-ra — ki hinné, hogy az a nyomorult, 
alázatos rag, mely a vele rendelkező névszók kedvéért még 
azoknak a hangszínét is kénytelen viselni, mint cseléd a gazdája 
libériáját, hogy az a hitvány cseléd ott a tulajdon gőgös urának 
az édes testvére ? Bizony nem gondolná a világ, mert az csak a 
pompázó parvenut szereti ismerni, nem a szegényt. Aztán meg 
fölcseperedett úrnak mindig akad genealogusa, ki tudományos 
módszerrel kimutatja a nagy multat. Budenz is azt állította, hogy 
a rokon mindig névszó volt, -n képzős származéka egy finnugor 
*r&g- igének, a ragad alapszavának (MUSz. 644). Vámbéry a 
romantika kedvelője, ő már a mesés Keletre tekint s a mi 
szavunkat valami török földről került előkelő idegennek tenné 
meg (1. Nyr. XI, 557). Szép, szép ez a messze való kereskedés, 
nyomozás; szükséges is. De ne feledjük elsősorban a hazai 
levelesládát! Abból nem egyszer kiderítettem már, hogy nyelvészt 
is megtévesztő, nagy multat hazudó névszóink többen, melyekhez 
most képzők, ragok sietnek csatlakozni, nem is oly régen még 
egyszerű, mondatuk kötelékéből kilépni sem merő határozók 
voltak. A mint hogy ilyen derült most ki a rokon-iiA is. Akárhogy 
röstelli is tehát ő urasága, bizony ráolvasom én mindenki előtt, 
hogy legközelebbi rokona az a szegény -ra, -re rag. 

MÉSZÖLT GEDEON. 

A magyar nyelv szláv jövevényei. 
(Vége.) 

p) Osszláv b, ó-egyh. szláv b (a nyelvemlékekben később e is), 
bolg. K (nyelvj. megfelelések e, i stb., az irodalmat lásd az a) alatt), 
szerb-horv.-szlov. körülbelül a XIII. századig s, azontúl a megfele-
lések ugyanazok, mint az a) pont alatt, t. e (az előtte való conso-
náns palatalizált, nyelvj. a), cs. e (zárt hang, palatalizálja az előtte 
levő consonánst), lengy. ie (palatalizálja az előtte levő consonánst), 
or. e (körülbelül a XII. század óta); 



fia) magy. 'é <*> ö é, e (részben régibb in. i-ből vö. régi m. 
Bolatin, Balatin *blatbn, haza i lat . cibrio -= m. csöbör OklSz. , 

*öbbzr, igricz igrec OklSz. *igrbc, Zemlin: ma Zimony és 
Zemplén *zemhn, timnucebelevl: tömlöcz -< Umnica), pl. deszka 
(ebből doszka MTsz.) ó-egyh. szláv. ÍFES&A (később DFES&A B E R N . 

EtWb. 246.), bolg. diska, szerb-horv. ddska, szlov. ddska dáska, 
t. daskd oo doska, or. dos&a stb. | ec^é'í (alakv. ecó'í) -« octí vö. 
bolg. OCÉÍ (DÜVBENOIS) , szerb-horv. ocat (nyelvj. ócat, o'csí, OCEÍ), 

szlov. p'caí, t. oceí (és ocoí is), cs. 1. oceí, or. ocetz \ más idetartozó 
p é l d á k : esztéze -< sfe^a, csöbör *Chbvr, len -< ösztön *ostbn, 
pészercze *pbstrica, tömlöcz tbmnica stb. 

Lehet , hogy a m. íis^í f j e régi & helyén (vö. Cf>sí), e l lenben 
a pisztráng pisztráng i-je magyar ej téskönnyítő hang , az á tvet t 
a l ak *pstrqg s nem pbstrqg. 

pb) magy. o r é g i b b m. u e szóban (HB.-ben pucul, 
puculnec, KTsz. puhul), átvéve egy róm. kath. XIII. sz. előtti dél-
szláv (szlov. horv.) *pzkzl (esetleg alakból, melynek régibb 
alakja vö. mai bolg. szerb-horv. sto-nyelvj. pakao (gen. 
pákla), ca-nyelvj. pakál (gen. paklá), ka j . -nyelvj . pekel, szlov. 
pdkdl (hazai szlov. pakao PÁVEL 46.); ezzel szemben cs. t. peklo, 
lengy. pieklo semleges nemű, a melyből a mi szavunk nem ered-
hetett. 

Magyar szempontból mélyhangú szavakban az első szótagon 
túl illeszkedéssel a pl. kukacz szlov. kukde stb. 

Itt említem meg, hogy a magyarban egy-egy o, a sok 
esetben nem egyenes folytatója a szláv s, b hangnak, hanem 
magyar ejtéskönnyítő hang, pl. a m. rogya ~ ragya nem szláv 
nyelvi *rula, hanem rda átvétele. 

b) 6 hangzó r és l mássalhangzóval kapcsolatos helyzetben; 
a) Ősszláv tbrt, fart, tblt, telt*, ó-egyh. szláv irt, tlt, bolg. tzrt, 

tilt (ha az r, l u tán az ősszlávban két mássalhangzó jön, akkor 
trztt,. thtt), szerb-horv. trt, tut (ó-szerb-horv. trt, tlt tult, vö. Kulpa 
folyó nevét, kaj-emlékekben -el, -ul Arch. XXXII. 52—54.), szlov. trt, 
tolt (nyelvj. tut), cs., t. trt, tlt (ó-cseh és mai nyelvj. tilt, tirt, tlit, 
trit), lengy. tart, tiert, tolt, telt stb:, or. tert, tort, tolt (ó-or. Urt, 
tbrt, hit): 

az idetartozó m. szavakból általános szabályul ki lehet 
mondani, hogy ha a megfelelés a mai magy. irodalmi nyelvben 
o 4- r vagy l (borda, csolnak, dolgot, hort, horvát stb.) vagy 
é o> ö -f r vagy l (gerlice co görlice, görbe stb.), akkor az átvétel 
olyan szláv nyelyből történt, a hol a hangzás trt, tlt. Hogy ilyen 
hangcsoportból nyelvünkben or, ol stb. megfelelés lehet, annak 

* A tbrt stb. képlet, a mely azt jelenti, hogy az illető szláv szó 
egy mássalhangzón kezdődik (jelöli a t), utána -br-, -Zr- stb. következik, s 
erre még egy mássalhangzó (jelöli a t). Újabban a képletet nem használják, 
én czélszerűségből megtartottam. 



biztos példája a tót, morva cs. mrván (fonott kalács) szóból lett 
m. morvány (MTsz.). Ha azonban más a megfelelés, esetrŐl-esetre 
kell vizsgálódni; így pl. a halom szó legrégibb m. alakja holmu 
s ezt az o-or. chzlmz alakból jobban lehetne megfejtenünk, 
mint az ó-délszláv chlm böl. A mai Yukovar régi m. Valkóv á r 

Volkóv á r Anonymusban (42. §.) még castrum „v lcou" olv. 
Vlkov. Szóval itt minden példát külön-külön kell megvizsgálnunk. 

P) Ősszláv trbt, trzt, tlbttlzt, ó-egyh. szláv, trbt, trzt, tlH tht 
(később írt, üt), or. tret, trot, tlet, ttot, a bolg., szerb-horv. , szlov., 
t., cseh nyelvekben megfelelés ugyanaz, mint az a) alatt; 

fia) magy. ol: bolha (alakv. bóha, buha, balha) ó-egyh. 
szl. *blzeha, bolg. bzlhá (alakv. blzhá, bzhlá stb.), szerb.-liorv. 
büha (csa-nyelvj. buha), szlov. bolha (hazai szlov. buja P Á V E L 29.), 
t,, ó-cseh blcha, or. blochá. A m. szó szláv nyelvi blcha alakból 
van átvéve. 

jib) magy. rö <s> re régibb magy. ri, pl. kérészt (alakv 
köröszt, régi m. kiriszt, kriszt) -= ó-egyh. szláv kristz (ebből krbst 
ós krest), egyh. szláv krst (írva krzstz), bolg. krlst (alakv. kzrst), 
szerb krst (gen. krsta), or. krest (gen. kresta, ó-or. krbst, gen .krbstc i ) \ 
idevaló, esetleg analógiás alakulás m. keresztyén ^ körösztyén \ görög 
(régi m. alakv. gérök, görék, gérég) ó-egyh. szláv grilu (ebből 
grbk oo grek), egyh. szláv, grk (írva grzkz), bolg. grlk (alakv. 
gbrk), szerb grk, or. grek (ó-or. grbk ™ grbkz) | bürü (alakv. 
börü, régibb magy. bérű s ez *bérö *bérév ^ *bériv *briv alak-
ból) szláv *brbv (vö. cs. brev steg; a hangzóra még or. brevno 
B E R N EtWb. 92.) | — nagyon valószínű, hogy idetartozik az esztró 
oo osztorú oo ösztörű szó is (-= vö. ősszláv, ó-egyh. szláv *ostrzvz, 
r után »), de ezt bővebben kellenne megokolnom. 

Az itt tárgyalt szavak olyan szláv nyelvből valók, a hol 
az r után 6 hangzott (esztrónál z); ilyen nyelv lehetne az ó-egyh. 
szláv és az orosz. 

Szláv nyelvi szempontból nem idevalók a következő magyar 
szavak, a melyeknek magyar alakjában ma az r, l után egy 
hangzójuk van: eszterág (régi m. sztrak, alakv. eszterág) vö. 
egyh. szláv strk (írva strzícz) | gérézna egyh. szláv krzno (írva 
krzzno), or. korzno, cs. krzno (ó-cs. kirzno) stb. [nézetem szerint 
egy ó-szlov., ó-cseh *krizno-h(A való a m. szó] | göröncsér (régi 
m. grincsári, alakv. géréncsér) ó-egyh. szláv grnbcaH (írva 
grznbéarb), [nézetem szerint a m. szó egy ó-szlov., ó-cs. *grincarb 
alakból] | morotva (régi m. mortva, alakv. mórta) ó-egyh. szláv 
mrtva, -o \ oszlop ^ szláv *stlp, borostyán brslan, Csongrád 
Crngrad s tb . 

c) Szó eleji ó-egyh. szláv vb-, vz-, bolg. v- (nyelvj. w-, f-, 
O B L A K Mac. Stud. 1 5 . , 1 7 . , u- ugyanott és MILETIÓ Ostbulg. 9 9 . ) , szerb-
horv. sto-nyelvj. u-, ca-nyelvj. v- (nyelvj. va-, ve-, u- Arch. XXX. 
1 5 6 . , Rad 1 3 4 . . - 1 0 4 . ) , kaj-nyelvj. v- (ve-, semmi, Rad 1 1 5 . : 8 3 . ) , 

szlov. v- (ve-), t., cs., or. v-, l engy . w; 



magy. u, ebben az egy szóban unoka (alakv. unuka, onoka, 
unaka\ a Teleki-Codex 6., 17., 57., 58. lapján levő vonoka adata 
talán másolási hiba lesz wnoka [ = unoka] helyett, de semmi-
esetre sem eredetibb alak) ó-egyh. szláv vinuk* (később 
vvYiuk ^ vnuk), bolg. vnük (alakv. unúk G E R O F F , fnuk O B L A K Mac. 
Stud. 1 5 . , ''vnuk' M I L E T I C Ostbulg. 9 4 . , mnuk M I K L . EtWb.), szerb-
horv. sto-nyelvj. únuk, kaj-nyelvj. vnuk, szlov. vnúk (alakv. vnuk), 
cs., t. vnuk, lengy. wnuk (alakv. wnek), or. vnük (több. nom. vnüki). 

Az a nézetem, hogy a m. unoka u-ja alapján szerb-horv. 
sto-nyelvi átvétel. 

7. §. Ősszláv e, ó-egyh. szláv é (kiejtve glag. emlékekben 
a vagy 'a, cyrill-betűs emlékekben 'a oo e, r, c, s után a is), bolg. 
irodalmi (és kel. nyelvj.) 'a (hangsúlyos helyzetben, ha utána nincs 
e-, i-, e-vel bíró szótag vagy c hang, különben) nyilt e, bolg. uyug. 
nyelvj. e (nyilt, vö. MILETIC Ostbulg. 7 5 . , Arch. XXXI. 6 1 3 . ; inacz. 'a 
OBLAK Mac. Stud. ^ 2 5 — 2 6 . , MELICH Szláv jöv. ered. 4 0 . ) , szerb-horv. 
sto-nyelvj. g — é <*> ije —je (e) í — i, ca-nyelvj. i, kaj-nyelvj. e 
(nyelvj. e\ ie, i Arch. XXXI. 3 7 8 — 7 9 . ) , szlov. é (hazai szlov. é c« e, 
ei OO e, ö P Á V E L 3 5 . , 3 7 . , 6 9 . ) , t. e — ie, cs é — i, lengy. ie (e, szó 
végén nyilt szótag), ia (a szó belsejében, szó elején, kemény mással-
hangzók előtt), ie (lágyultak előtt), or. je (kisor. ji); 

aj magy. á (régibb magy. a) e szóban császár (régibb m. 
*czaszár, vö. esetleg ebből hazai vend casár P Á V E L 9.) ó-egyh. 
szláv [cyrill-betűs emlékben] casah (vö. Cod. Supr. 142. : 1 5 : 
h pe^e uacapoy), másutt césaH, cs. císaf (ebből t. cisár), or. 
césarb stb. (lásd B E R N EtWb. 1 2 1 . ) . 

Minthogy a keleti bolgár nyelvjárásban c után az ó-egyh. 
szláv é ma is a-nak hangzik (vö. M I L E T I C , Ostbulg. 7 8 . , 9 1 . ) , a 
m. császár régibb czaszár, szókezdő cz cs-re, vö. a m. 
csép szláv cép, cső szláv cév, csődör -< ném. zelter stb. sza-
vakat) szavunk a kel. bolgárból kifogástalanul megmagyarázódik. 

b) magy. zárt é [í-zŐ nyelvemlékekben és nyelvjárásokban 
í i (vö. Döbr. Cod. 44. cerip, 77. nimolanak s tb. ; a mai é ~ í 
részben régi m. ei, vö. keyk <» kék OklSz., iteiletr e v l D É V A I Orth. 
Yng. D. lap, zein szín Döbr. Cod. 454., ebeyd ~ ebéd <s> ebíd 
Lányi Cod 123., -éit <s> -ít képző stb.] pl. beszéd (alakv. beszíd) 

ó-egyh. szláv beséda (alakv. besada), szerb-horv. béseda (alakv. 
bésjeda, bésida), szlov. n beséda, ó-cs. beséda, mai cs., t. beseda, 
lengy. biesiada, or. beséda, kisor. bésida | ebéd (alakv. ebíd, régi 
ny. ebeid) -c ó-egyh. szláv, obédz, bolg. obéd, szerb-horv. öbj^d 
szlov. obed (gen. obéda), cs. obéd, t. obed, lengy. obiad, or. obéd, 
kisor. ob'íd | stb. 

c) magy. i (régi m. é, részben mai nyelvjárási e <v é) pl. 
pilis (régi nyelvben plis, pilés) -c róni. katli. szláv plés (vö. lengy. 
plesz, cs. t. ples, szlov. plés, ca-horv. plis) | ritka (a régi nyelv-
ben e-vel is vö. CALEPiNüsban „raresco M e g retkodom1,1 ésnépny. 
rétka MTsz.) egyh. szláv rédzkz {-ka, -ko), kel. bolg. r'adzk 
í-áka, -dko), szerb-horv. rijédak frijétka, rijetko), vszlov. réddk 



(-dka, dko), t. riedky, cs. rídhj, lengy. rzadki, or. rédkij | zsilip 
(alakv. zsilib, zselyéb stb.) szláv zléb (vö. bolg. zléb, szerb-
horv. zfijeb %Mb, ca-nyelvj. iZéi gen., zléb a], szlov. zleb 
(hazai szlov. zleib PÁVEL 37.) | stb. 

Más példákat és megfeleléseket 1. Szláv jöv. eredetéről 
cz. művemben. 

A b) és c) alatti magyar megfelelések csakis olyan szláv 
nyelvből magyarázhatók, a hol e szavakban a szlávban zárt e <v é 
(esetleg ei) a hang. Ilyen szláv nyelv a szlovén és a kaj-horvát. 

Az 1—7. §-okban bemutatott v á z l a t o s összeállításban 
azt bizonyítottam be, hogy szláv jövevényszavaink eredetéről 
vallott nézetemet a hangtan is támogat ja . 

* * 
* 

Művelődéstörténeti, jelentéstani, lexikális és hangtani bizo-
nyítékok tehát mind a mellett szólnak, liogy n y e l v ü n k s z l á v 
j ö v e v é n y s z a v a i h o s s z a s t ö r t é n e t i f e j l ő d é s e r e d -
m é n y e . E j ö v e v é n y s z a v a k k ö z t v a n h o n f o g l a l á s 
e l ő t t é s h o n f o g l a l á s u t á n á t v e t t s z ó ; a I X — X 1 1 . 
s z á z a d i k u l t u r á l i s á l l a p o t o k a l a p j á r ó l n é z v e , 
s z a v a i n k e g y r é s z e a g ö r ö g , m á s r é s z e a l a t i n 
m ű v e l t s é g a l a p j á n á l l ó s z l á v o k n y e l v é b ő l v a l ó . 
Röviden azt mondhat juk, hogy n y e l v ü n k b e n v a n n a k 
o r o s z - s z l á v , e g y h á z i s z l á v ( b o l g á r ) , s z e r b - h o r v á t , 
s z l o v é n é s c s e h - t ó t e r e d e t ű s z a v a k . Hogy melyik szó 
mely nyelvből való, azt az illető szó beható vizsgálata alapján 
dönthetni el, s nagyon helyénvaló itt idéznünk THURNEVSEN követ-
kező szavait (lásd MURKO M.-nál, Zur G-eschichte 1 1 0 . ) : „Jeder 
Fali will individuell behandelt sein, j edes Wort nach dem Milieu 
beurteilt werden, in dem es sich bewegt" . S ha idővel képesek 
leszünk szláv szavaink mindegyikéről kimutatni, hogy melyik 
szláv nyelvből való, akkor fogjuk látni, hogy bár összeségében 
a szláv nyelvi hatás nyelvünkben igen nagy, egy-egy szláv 
nyelvnek a hatása azonban nem nagyobb, mint pl. a régi török 
vagy az olasz nyelvi hatás . 

MELICH JÁNOS. 
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